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保加利亚革命诗人保特夫

赫里斯多·保特夫（!"#$—!"%&）是保加利亚十九世纪中叶的革命家，是
保加利亚人民进行反对土耳其人统治压迫的民族解放运动的领袖之一；同

时，他又是保加利亚的革命诗人和保加利亚革命诗歌的奠基者。他的不朽的

名字，永远活在保加利亚人民的心中；他的充满革命激情的诗句，一直到今天

还为保加利亚人民所传诵。季米特洛夫曾经给予保特夫以很高的评价：“为

人民自由和民族独立而斗争的天才诗人赫里斯多·保特夫，是上一世纪保加

利亚民族解放运动的最有才华和最有远见的领袖。”

保特夫于 !"#$年 !月 $日（旧历 !"#"年 !’月 ’(日）诞生在保加利亚卡
洛菲尔城的一个教师的家庭里。他从童年时起，就在一个具有进步思想传统

和诗歌气氛的家庭中成长起来。!"&)年，他到敖德萨去继续求学。在俄国度
过的三年，对于他一生是具有决定意义的，因为在这个时期当中他接受了俄

国革命民主主义的思想，形成了自己的革命世界观，并且决心投身到反对土

耳其人奴役统治的民族解放斗争中去。!"&%年，保特夫到了罗马尼亚，参加
到流亡在当地的保加利亚革命家的队伍当中去。他在《多瑙河曙光报》担任

编辑工作，撰写革命论文和诗歌作品。!"&"年，当保加利亚起义部队的领袖
哈吉·季米特尔，率领战斗的队伍渡过多瑙河进入保加利亚时，保特夫参加在

另一个大队里，他们还没有来得及出发，就听到季米特尔英勇牺牲的消息。

为了纪念这位英雄，他写成了有名的《哈吉·季米特尔》的悼诗。这时候，保加

利亚民族解放运动的著名活动家卡拉维洛夫来到罗马尼亚，和保加利亚的另

一位革命领袖列夫斯基共同组织了保加利亚中央革命委员会，保特夫也是它

的成员之一。从这时起，保特夫就和列夫斯基结下了深厚的友谊。!"%!年，
保特夫热烈地欢迎了巴黎公社的成立。他当时曾创立了一个称为“保加利亚

公社”的侨民小组，向巴黎公社致电庆贺，并制定了《保加利亚公社信条》，其

中这样写道：“我相信统一的共产主义的社会秩序，⋯⋯我期待各族人民的觉

醒和未来的全世界的共产主义制度。”!"%)年，列夫斯基在国内进行革命活动
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时被叛徒出卖，最后在索非亚判处绞刑。这不仅对于保加利亚的民族解放运

动是一个严重的打击，对于保特夫也是一个沉痛的打击。他怀着悲痛的心情

写成了《瓦西里·列夫斯基的绞刑》一诗。这首诗和《哈吉·季米特尔》，都是他

的重要代表作品。!"#$年，新的革命高潮来到，%月下旬保加利亚各地已开
始起义，保特夫就组织了一支两百多人的武装队伍渡过多瑙河进入保加利

亚，支援国内的起义者，但不幸在途中为土耳其人的队伍包围，&月 ’(日（新
历 $月 ’日）在弗拉察城附近，保特夫中了敌人的子弹英勇牺牲。
作为一个革命家，保特夫的一生是短促的，他只活了 ’"岁。作为一个革

命诗人，他留给我们就只有二十多首诗。他虽然没有能活到 !"#"年，看到保
加利亚人民最后从土耳其人将近五个世纪的奴役统治下获得解放，但是他把

自己最宝贵的生命，献给了保加利亚人民的解放斗争事业。这也正如他在

《哈吉·季米特尔》一诗中所说的：“谁在争取自由的斗争中倒下去，这个人并

没有死亡！”

! """"""""""""
哈吉·季米特尔 !

他活着，他还活着！在那儿，在巴尔干山中，

一个胸口负着重伤的青年英雄，

躺在血泊里面苦痛地呻吟着，

他是一个正当年轻力壮的青年英雄。

他把步枪丢在这一边，

打断了的军刀抛在另一旁；

他的两眼模糊，头在摇摆，

! 哈吉·季米特尔是保加利亚起义部队的一位领袖，!"$"年夏天，他和他的战友
斯泰芳·卡拉查从罗马尼亚渡过多瑙河，进入保加利亚，准备发动人民起来和土耳其奴

役统治者进行斗争，当在巴尔干山脉的布兹路查山和土耳其的部队作战时，在激战中

英勇牺牲。
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干枯的嘴唇在咒骂着全世界！

这个青年英雄躺卧着，而在天空里，

火红的太阳停住不动在炎热地烤晒着；

割麦的女人在田野的什么地方唱着歌，

而血从他的伤口里更厉害的涌流出来！

这正是收割的日子⋯⋯。唱吧，女奴隶们，

尽情地唱出那些悲哀的歌吧！

还有你，太阳，照遍这片被奴役的大地吧！

这个青年英雄快要死啦⋯⋯但是，心呀，要忍耐住！

谁在争取自由的斗争中倒下去，

这个人并没有死亡：大地和天空，

野兽和自然界都会为他悲恸，

而歌手们要用诗歌来将他颂扬⋯⋯

白天里，雌鹰用翅膀的阴影将他遮蔽，

野狼温柔地舐着他的伤口；

而在他的上空，勇敢的鸟儿大鹰，

象亲兄弟一样守护着这个青年英雄。

黑夜来临了———月光照耀着，

星星撒满了整个天空；

树林在喧响，风儿在吹动，———

这时候，游击队的歌声响彻了巴尔干山脉！

保加利亚革命诗人保特夫 !
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穿着洁白的衣衫的仙女们!

她们是那样美丽、漂亮，开始歌唱起来，———

她们轻轻地跨过绿色的草地，

走到这个青年英雄的身旁坐下来。

这一个用药草来敷他的伤口，

那一个把清凉的泉水洒在他的身上，

第三个迅速地吻着他的嘴唇，———

于是他看见———她们是那样可爱、微笑得迷人！

“告诉我吧，亲姊妹，卡拉查" 在什么地方？

还有我的可靠的大队在哪儿？

告诉我吧，亲姊妹，然后再拿走我的灵魂，———

而我就想死在这儿！”

于是她们拍着手掌，互相拥抱起来，

唱着歌儿飞上了天空，———

她们一边飞，一边唱，直到黎明，

她们在寻找着卡拉查的灵魂⋯⋯

可是天色已经黎明啦！在巴尔干山中，

躺着一个青年英雄，他的血在滚流，———

!

" 斯泰芳·卡拉查也是保加利亚起义部队的一位领袖，和哈吉·季米特尔渡过多
瑙河后，在和土耳其的部队作战时受了伤，几天以后在鲁塞城被处绞刑。

按古代斯拉夫的民间传说，仙女们经常装扮成美丽的年轻女人的样子，穿着白

色或是天蓝色的衣衫，脸色是苍白的，披散开的头发一直拖到地面。他们住的地方各

有不同，有的住在云中，有的住在地下，还有的住在水里、深山里和森林中。她们经常

用跳舞和唱歌来迷惑年轻的牧人、歌者和青年勇士们。

! 外国诗歌基本解读·东欧·北欧卷（中）·
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野狼在舐着他发烧的伤口，

太阳又重新在烤晒着———烤晒着！

! """"""""""""""
瓦西里·列夫斯基 !的绞刑

哦，我的母亲，亲爱的祖国，

你为什么哭得这么悲伤，这么可怜？

乌鸦，你这只可恶的鸟儿，

又在谁的坟墓上这样可怕地号叫？

唉，我知道，我知道———母亲，

你哭，因为你是个不幸的奴役，

因为你的神圣的呼声，母亲，

是孤独无援的呼声，是沙漠里的呼声。

哭吧！我看见：在索非亚城的近郊，

高高耸立着一座黑色的绞架，

你的一个儿子，保加利亚呀，

沉重地吊在绞架上面。

乌鸦可怕地号叫，象在报丧，

野狗和狼群在田野里狂嚎，

老人们虔诚地向上苍祈祷，

女人们哭泣，孩子们号叫。

! 瓦西里·列夫斯基（!"#$—!"$#）是保加利亚民族解放运动的杰出活动家和革
命领袖。!"$%年在国内领导革命斗争时，由于叛徒的出卖被土耳其人逮捕，!"$#年 %
月 &日在索非亚叛处绞刑。
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冬天唱着阴恶的歌声，

狂风在旷野里吹刮着荆棘，

严寒、冰冻和绝望的号泣，

把悲怆都填满了你的心头。

! """"""""""
战斗的友谊 !

我和你在感情上是兄弟，

我们怀抱着同样的思想，

我相信，在这个世界上，

我和你不会为任何事情而后悔。

我们做得是好还是坏，

我们的后代将会断定，

而现在———让我们手牵着手，

以更坚定的步伐前进！

异国的苦难和贫困，

曾经是我们生活中的伴侣，

可是这一切，我们都象亲兄弟一样地分担，

而且今后我们俩还将分担⋯⋯

! 这首诗又题名为《分担》，原来是献给保加利亚民族解放运动的著名活动家、作
家和政治家卡拉维洛夫（!"#$—!"$%）的。保特夫在罗马尼亚曾和他共度过几年的艰苦
的革命流亡生活。卡拉维洛夫后来脱离了革命，保特夫因此就把这首诗前面的“献给

卡拉维洛夫”几个字删去。
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我们将要分担人们的责备，

我们将要忍受蠢货们的讥笑；

我们将要忍受一切，但是我们决不会

在任何人世间的痛苦下呻吟。

我们决不会

在欲望和庸俗的偶像面前低头，

我们已经用自己悲伤的两张竖琴

奏出了我们的心愿。

现在让我们怀着同样的感情和思想前进，

我们要分担最后的苦痛：

让我们履行自己的誓言———

冒着死亡，兄弟，冒着死亡前进！

（戈宝权译）
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